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Respuestas de la autoridad a las consultas y opiniones sobre la propuesta de 
Reglamento de Accesibilidad de Televisión
I. Antecedentes.

El presente documento tiene por objeto dar respuesta a la consulta ciudadana realizada por el Servicio Nacional de la Discapacidad sobre el reglamento que ordena dictar el artículo 25 de la Ley N° 20.422, que señala: 

“Artículo 25.- Los canales de la televisión abierta y los proveedores de televisión por cable, deberán aplicar mecanismos de comunicación audiovisual que posibiliten a la población con discapacidad auditiva el acceso a su programación en los casos que corresponda, según lo determine el reglamento que al efecto dictarán conjuntamente los Ministerios de Planificación, de Transportes y Telecomunicaciones y Secretaría General de Gobierno.

Toda campaña de servicio público financiada con fondos públicos, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales que se difundan a través de medios televisivos o audiovisuales, deberán ser transmitidas o emitidas con subtitulado y lengua de señas.”
II. Preguntas, opiniones y respuestas.
En esta sección del documento de respuesta, se señalan:

1) Las preguntas del formulario que fue utlizado por las personas que participaron en la consulta ciudadana.

2) Las opiniones, comentarios y sugerencias realizadas por las personas que participaron en la consulta.

3) Las respuestas de la autoridad a dichos comentarios, opiniones y sugerencias.
Sobre la pregunta N°3. ¿Qué medidas incorporaría para facilitar el acceso de las personas con discapacidad auditiva, no contempladas en el Reglamento?, se formularon las siguientes inquietudes:

	Pregunta
	
	Respuesta

	Además del close caption y lengua de señas, diseñar e incorporar simbología que permita al sordo reconocer cuando una programa es de relevancia muy alta-media-o mínima (ejemplo el utilizado para diferenciar si un programa es de Adultos-Infantil-Familiar).
	     (
	Tal como aparece del artículo 25 de la Ley 20.422, lo que se debe reglamentar es la aplicación de mecanismos de comunicación audiovisual que posibiliten a la población con discapacidad auditiva el acceso a su programación. 

De manera que la obligación de implementar simbología que advierta la relevancia del programa trasmitido, es materia exclusiva del Consejo Nacional de Televisión. 

Sin embargo, se hará presente a dicho organismo sobre esta observación a fin de implemente el mecanismo indicado. 



	Si no hubiera closed caption, títulos generalizados para tener una idea general de lo que se transmite, a lo mejor no saben que igual es importante un breve resumen para tener una idea generalizada de lo que se mira en tv.


	(
	Los mecanismos que el Reglamento considera aplicar son el subtitulado, subtitulado oculto o closed caption y la lengua de señas, y todo otro mecanismo de comunicación que permita el progreso técnico de acuerdo a las características que determine el Consejo Nacional de Televisión, previa participación de organizaciones de personas con discapacidad auditiva. 



	Se agrega por otra más medidas que debería  a todas de los canales de regionales y comunales,  aparte de los canales ya conocida como: TVN, MEGA, CTV,  C13UC,  etc.
	(
	La obligación de aplicar mecanismo de comunicación audiovisual que posibiliten a la población con discapacidad auditiva el acceso a su programación debe ser cumplida por los servicios de radiodifusión televisiva de libre recepción y los proveedores de televisión por cable que emitan o transmitan sus contenidos en Chile respecto de toda aquella programación que haya sido realizada íntegramente por el canal de televisión que se trate o por medio de terceros contratados al efecto. Por lo que la el reglamento no distingue entre las regiones ni excluye a ninguna en particular.


Sobre la pregunta N°4 y N°5 relativas al conocimiento y grado de acuerdo de la programación que el Reglamento desea adaptar a las necesidades de las personas con discapacidad auditiva, se observó lo siguiente:

	Pregunta
	
	Respuesta

	No se especifica si todos los noticieros incorporan  lengua de señas y close caption en forma simultánea y permanente.
	(
	El texto final de la propuesta de Reglamento recogió la opinión de la comunidad sorda estableciendo que los noticieros centrales transmitidos o emitidos en horario punta o prime siempre deberán utilizar la lengua de señas y el subtitulado oculto como mecanismos de comunicación audiovisual que permitan el acceso a sus contenidos por parte de la población con discapacidad auditiva.


Sobre la pregunta N°9 que planteó ¿Por qué la incorporación de la traducción en lengua de señas en algunos noticieros no le resulta adecuado a sus necesidades?, se señaló lo siguiente:

	Pregunta
	
	Respuesta

	Porque el lenguaje es solo para quienes lo manejan en mi caso, aun tengo restos auditivos, no lo suficiente para escuchar nuevamente, pero me resulta o me siento en retroceso con las señas, en cambio al leer es más rápido. Es una lástima no poder explayarme más al respecto
	(
	Tal como se indicó respecto de la consulta anterior, el Reglamento considera aplicar el subtitulado, subtitulado oculto o closed caption y la lengua de señas, y todo otro mecanismo de comunicación que permita el progreso técnico.

Para el caso de la lengua de señas el reglamento señala que la aplicación conjunta de la lengua de señas y subtitulado oculto sólo se aplicará  en los noticieros centrales transmitidos o emitidos en horario punta o prime.


En relación con la pregunta N°10, a saber, En relación a la existencia de subtítulos en toda la programación televisiva, ¿cuál de estas afirmaciones se aproxima más a lo que piensa?, se sostuvó lo siguiente:

	Pregunta
	
	Respuesta

	La incorporación de subtítulos es insuficiente si no se acompaña con lengua de señas u otros mecanismos.
	(
	Podemos indicar que la Ley N° 20.422 que toda campaña de servicio público financiada con fondos públicos, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales que se difundan a través de medios televisivos o audiovisuales, deberán ser transmitidas o emitidas con subtitulado y lengua de señas

Y por su parte el Reglamento dispone que los noticieros centrales transmitidos o emitidos en horario punta o prime y para la información ordinaria o extraordinaria que los  canales de televisión en situaciones de riesgo o emergencia, incluidas situaciones de conflicto armado, emergencias humanitarias y desastres naturales deberán utilizar la lengua de señas y el subtitulado oculto como mecanismos de comunicación audiovisual.


Finalmente, la pregunta N°11 por la que se invitó a los participantes a realizar comentarios, aportes o sugerencias sobre la propuesta de Reglamento sometida a consulta, arrojó las siguientes observaciones:

	Comentarios, aportes o sugerencias
	
	Respuesta

	Todas las películas chilenas y de habla española deben incluir subtítulos. Se considera que debe ordenarse las prioridades en torno a qué tipo o categorías de programas televisivos serán prioritarios en la incorporación de estas medidas (es más necesario la interpretación de lengua de señas de programas culturales y de reportajes que de farándula por ejemplo).
	(
	Los mecanismos que el Reglamento considera aplicar son el subtitulado, subtitulado oculto o closed caption y la lengua de señas, y todo otro mecanismo que permita el progreso técnico, no se encuentra limitado a uno u otro. Sólo exige expresamente la lengua de señas y el subtitulado oculto para los noticieros centrales y para la información ordinaria o extraordinaria que los  canales de televisión en situaciones de riesgo o emergencia, incluidas situaciones de conflicto armado, emergencias humanitarias y desastres naturales.

Por su parte la Ley N° 20.422 exige la lengua de señas y el subtitulado para campaña de servicio público, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales.

Respecto de la progresión de cumplimiento está considera que el 33% comprenderá noticieros que los canales de televisión emitan o transmitan entre las 13 y 22 horas, y programas informativos, el 66% los noticieros que los canales de televisión emitan o transmitan entre las 13 y 22 horas, y a programas de carácter informativo, cultural o  misceláneo y el 100% toda la programación que haya sido  realizada íntegramente por el canal de televisión que se trate o por medio de terceros contratados al efecto.

	Me alegra la propuesta de ley ojala se cumpliera cabalmente. Creo que en mi caso o en el caso de hipoacúsicos el lenguaje de señas debe estar en todo, incluso en los comerciales. De las seriales Chilenas, o programas culturales ha sido lo que he lamentado más no poder disfrutar.
	(
	Tal como se ha señalado la Ley N° 20.422 exige la lengua de señas y el subtitulado para campaña de servicio público, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales.

Por su parte el Reglamento dispone la lengua de señas y el subtitulado oculto para los noticieros centrales y para la información ordinaria o extraordinaria que los  canales de televisión en situaciones de riesgo o emergencia, incluidas situaciones de conflicto armado, emergencias humanitarias y desastres naturales.

Ambas normas si bien no satisfacen completamente sus necesidades sin duda constituirán un avance cualitativo en ámbito de la información y el conocimiento.

	A lo mejor podrían intentar antes de los plazos, probaran con un sistema subtitulado oculto (que solo lo activen quienes lo necesiten) y este contuviera el resumen o idea general de lo que trata la programación. Ya que actualmente, el closed caption, entrega una pésima traducción, eventual, y lo emite un solo canal TNV.  A veces dan ganas de apagar la tele. Problemas de acento o fallas en los mecanismos. (respuesta otorgada por TV)  Hay tantas cosas que a lo mejor podrían probar para optimizar la calidad de los discapacitados en audición.
	(
	Al respecto podemos señalar que el Reglamento ordena al Consejo Nacional de Televisión determinar las características técnicas que deberán cumplir los mecanismos de comunicación, previa participación de organizaciones de personas con discapacidad auditiva. Por lo que se entiende que existirá una norma que asegure la aplicación adecuada de los mecanismos en todo el territorio nacional, con independencia de que la señal se emita en forma abierta o por cable.


	Muchas veces deseé ofrecer mis servicios y así como tipeo esta encuesta poder escribir el resumen de las noticias, (se entiende que el locutor, también lee lo que  habla, transmite al público).
	
	Esto no es de competencia del Reglamento ni de esta encuesta.

	Los medios de comunicación deben ser efectivos y capaces de llegar a todas las personas, integrándolas.
	(
	La Ley N° 20.422 ordena la dictación de este Reglamento expresamente para el acceso a la programación por parte de la población con discapacidad auditiva, por lo que a través de una mesa técnica y la participación activa de la comunidad sorda se logró dilucidar que los mecanismos de comunicación accesible son el subtitulado, subtitulado oculto o closed caption y la lengua de señas, y todo otro mecanismo que permita el progreso técnico, por lo que con su aplicación esperamos que los medios de comunicación audiovisual logren efectivamente llegar a todas las personas. 

	Por lo cual para hacerlo de este nuevo reglamento que sea posible para reformarlo por si ocurre para el futuro por el motivo de las nuevas aplicaciones de tecnologías
	(
	En el evento de producirse otro mecanismo de comunicación en virtud del progreso técnico no será necesario, para su aplicación, modificar el Reglamento pues se contempla dicha posibilidad.

	Sería ideal que los subtítulos e intérprete de señas lleguen a todas las regiones de Chile, porque a veces los sistemas se diseñan solo considerando el centro de Chile y en el resto de las regiones de igual forma es necesario este tipo de ayuda. Menciono lo anterior, dado que actualmente en Santiago se pueden recibir los subtítulos de la edición central de noticias de TVN, mientras que en regiones lamentablemente no ocurre lo mismo.
	(
	La obligación de aplicar mecanismo de de comunicación audiovisual que posibiliten a la población con discapacidad auditiva el acceso a su programación debe ser cumplida por los servicios de radiodifusión televisiva de libre recepción y los proveedores de televisión por cable que emitan o transmitan sus contenidos en Chile respecto de toda aquella programación que haya sido realizada íntegramente por el canal de televisión que se trate o por medio de terceros contratados al efecto. Por lo que la el Reglamento no distingue entre las regiones ni excluye a ninguna en particular.

	Propuesta comunidad de Personas Sordas para parrilla programación de TV abierta y cable incluye canales de TV Regionales:

1. LSCH (obligatorio) y SUBTITULADO (obligatorio) (33 %)

•
Noticieros (Matinal, Tarde y principalmente Central (21 hrs.), de Lunes a Domingo, televisión abierta y cable). Todos los Canales no rotativos 

•
El Tiempo

•
Servicios de Utilidad Publica

•
Cadenas Nacionales

•
Flash Noticiosos (ejemplo informes Onemi)

2. LSCH  y SUBTITULADO (66%)

•
Programación Nacional (Telenovelas, documentales, culturales, reportajes, entretención, deporte, infantiles, farándula).

•
Canal Cámara Diputados y Canal Cámara Senado

3. LSCH y SUBTITULADO  (100 %)

•
Programación cultural y documentales de TV CABLE

•
Películas chilenas (Cine y DVD)

•
Películas Extranjeras (Envasadas)

Otros Puntos 

a.- 
Dimensiones y ubicación del recuadro del intérprete de LSCH
	(
	La progresión indicada en la propuesta de Reglamento y que cuenta con la consulta y participación de representantes de ASOCH, Club Real y ACHIELS, es la siguiente:

1. Un treinta y tres por ciento de su programación dentro del primer año de vigencia del presente Reglamento. Este porcentaje de progresión se deberá aplicar preferentemente a los noticieros que los canales de televisión emitan o transmitan entre las 13 y 22 horas, y programas informativos.

2.- Un sesenta y seis por ciento dentro del segundo año de vigencia del presente  Reglamento. Este porcentaje de progresión deberá aplicarse preferentemente a los noticieros que los canales de televisión emitan o transmitan entre las 13 y 22 horas, y a programas de carácter informativo, cultural o  misceláneo.

3.- Un cien por ciento dentro del tercer año de vigencia del presente Reglamento. Este porcentaje de progresión deberá aplicarse a toda la programación que haya sido  realizada íntegramente por el canal de televisión que se trate o por medio de terceros contratados al efecto.



	Es importante que en todos los medios de comunicación se explique en señas todo tipo de programa, así  las personas sordas entenderían mejor el mundo en que vivimos y tendrían más participación y oportunidades en la vida.
	(
	Tal como se ha señalado la Ley N° 20.422 exige la lengua de señas y el subtitulado para campaña de servicio público, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales.

Por su parte el Reglamento dispone la lengua de señas y el subtitulado oculto para los noticieros centrales y para la información ordinaria o extraordinaria que los  canales de televisión en situaciones de riesgo o emergencia, incluidas situaciones de conflicto armado, emergencias humanitarias y desastres naturales.

	Soy sorda (26 años), agradezco que se implemente el close caption en TODA LA PROGRAMACION TELEVISIVA, ojo que en Santiago lo veo diariamente en el noticiero nocturno y me resulta muy adecuado a pesar que debo habilitar el subtitulado oculto INSTALANDO LA ANTENA ya que la compañía de cable no lo trasmite, y con antena la señal en general empeora, la calidad de la imagen etc, pero es la única manera en que actualmente recibo el close caption necesario para acceder a la información que se transmite.  A pesar que me contacté con la compañía de cable y les solicite una solución, no he recibido respuesta alguna. Y en regiones ocurre lo mismo, por ejemplo en Arica, donde vivo gran parte del año debido a mis estudios, no recibo los subtítulos, ni por señal de antena ni por Tv cable. PARA MI ES PRIMORDIAL EL SUBTITULADO O LENGUA DE SEÑAS, SIN ESAS MODALIDADES NO PUEDO ACCEDER A LA INFORMACION, ¡GRACIAS!
	(
	Al respecto podemos señalar que el Reglamento ordena al Consejo Nacional de Televisión determinar las características técnicas que deberán cumplir los mecanismos de comunicación audiovisual, previa participación de organizaciones de personas con discapacidad auditiva. Por lo que se entiende que existirá una norma que asegure la aplicación adecuada de los mecanismos en todo el territorio nacional, con independencia de que la señal se emita en forma abierta o por cable.
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